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METO]J CJOBECHOI'O IIOPTPETA: IIPOBJEMBI TEPMUHOJIOT'NHN

Annoranuda. Ilpu croBecHO# (UKcaluy NPU3HAKOB BHENIHOCTH CIELNHAJNHCTH PYKOBOJCTBYIOTCA CIIEI[UAJb-
HEIMH TIpaBUJIaMH, BXOJANIVMH B METOIMKY «cIOBecHOTro moprpera». Hemocrarodnas s¢¢eKTHBHOCTb NMpUMeHEHUA
JAHHOTO MeTOJa IIPH PACKPHITHH W PAaCCHeJOBAHUU IPECTYIJIeHUI HeoJHOKPATHO OTMedYaJach YISHBHIMH M IIPaK-
THKaMU-KpUMUHAJUCTAMU. V3ydeHrne HaCyIIHBIX Npo6JaeM raGUTOCKONNM B JUHIBHCTHYECKOM AaclieKTe OKa3aJoch
BHe Kpyra MHTePeCOB HcClefoBaTeleil. A Me:mTy TeM JMHIBHCTHYECKAad HEHOPMHPOBAHHOCTh TEPMHHOJOTHYECKOTO
anmapara MOKeT OKasaThCA OJHON W3 BEPOATHHIX NMPUINH KPUMHUHAJIMCTHIECKHX Heymad. Ileap uccaemoBamma —
[IPOAHAJIM3UPOBATh HEIOCTATKH COBPEMEHHOH TaGUTOCKONUIECKO# TEPMUHOJOTMH M BHIACHUTH MPUYUHHL, [IPEIAT-
CTByIOIIMe eé yropsamoueHHocTH. (OBeKT — pycckasd raGuTockonudeckad TepmuHogorud. IIpegmer msydeHua —
TepMUHOJOTHIeCKaA Meragopa. B paboTe mcmoabsyercsa ommcaTedbHH Meroq. B pesyiabrare wuccremoBaHUA
yCTAaHOBJEHB OCHOBHBIE IPUYMHHE, IPENATCTBYOMNE YHIOPAJOUYEHHOCTH TePMHHOCHCTEMBL: OTCYTCTBHE HE00XO0-
JVMBIX TEPMUHOJOTHYECKUX 0003HA4eHHH; IpHUBJEYeHHE B CIIPABOYHBIE [0COOMA HOMUHALMI M3 INIPOM3BOJLHOTO
OIMCaHHUA; HapylleHHe Tpe6OBaHUA TOYHOCTH TEPMUHA; OTCYTCTBHEe MeTa(opHIecKUX OOGOBHAUEHHH IJA HOMH-
Halluy IIPU3HAKOB BHEIIHOCTH; HaJWdYde YCTapeBIIMX TePMUHOB U WIHOPDUDOBaHHE AaKTyaJbHBIX CEMaHTHUUECKHX
JepUBaTOB, B TOM 4HcJe BIOHUMHOTO Tuna. IIpakrmieckoe mpHMeHeHHe: Pe3yJIbTATH HCCJAETOBAHUA MOTYT OBITH
HCIIONb30BaHE B KPUMUHAJIUCTHKE, JUTEPATyPOBEJeHUN, PUTOPHKE.

RiaiodeBnie cioBa: TepMHHOJOrHA, MeTagopa, FaGUTOCKONNA, CIOBECHHIl IIOPTpET.

MMocranoBka mpo6ieMBl W eé CBA3L € MPEABIYIAMHA HCCIeTOBAHUAMA. TepMUH «CIOBECHBINH
nopTpeT» (YHKIMOHUPYET B TEPMHHOCHCTEMAX TaKWX HAYK, Kak JUHIBUCTHKA, PUTOPHKA, JHUTEpa-
TypOBeJieHNe, JUHTBOAUJAKTHKA W, HAKOHEIN, KpuMuHaJucTuka. A. M. SunuH, nomaumas mpobiaeM-
HBEIE BOTIPOCH TIPUMEHEHUA METOja CJAOBECHOTO MOPTPeTa, OTMEedYaeT, YTO, HECMOTPA HA MHOTOJETHeH
OIBIT WCIIOJb30BAHUA METOJ0B, METOIMK W CPEICTB, 0ABMPYONMIUXCA HA METOJIE CIOBECHOTO MOPTpeTa,
UMeeTCA B3HAYUTENbHBIH s 1po6JeM, BOSHUKAWIIMX B XON€ YCTAHOBICHHSA JWUIHOCTH IO dYepTam
BHemHocTU. «IIpesmae Bcero, Kak MCIOJb3yeMas IOYTH BO BCeX CHUTYAIMAX YCTAHOBJIEHUA JUIHOCTH,
HY#HIaeTCA B COBEPIIEHCTBOBAHMM METOMMKA CJIOBeCHOTo moprpera. [lia mpeomoseHus HeOIHO3HAT-
HOCTH OIIHKY IIPU3HAKOB, BKJIIYAEMBIX B CJIOBECHBHINl IIOPTPET, CJIEAOBAJIO OBl YHOPAZOYUTH TPAJAIHI0
HpI/IBHaI{OB n yCOBepHIeHCTBOBaTI) CI/ICTeMy nX HarJdATHBIX I/I306pa?ﬁeHI/Iﬁ, HpI/IMeHHeMHX B KadeCcTBe
oGpasros» [2, c¢. 182].

ITocranoBka 3amad. AHasius cocTaBa, CTPYKTYPH U (DYHKIMOHMUPOBAHHUA IabUTOCKOTIMIECKON Tep-
MHHOJIOTHH T03BOJIAET YTBEPHKIATh, UTO TMPUIMHBI, PEMATCTBYOIIAE YIOPAIOIeHHOCTH, rOpasao0 pas-
HooOpasHee. UIX BhHABJIeHHE B 00J1acTU MeTa()OPUIECKOT0 TEPMUHOTEHe3a — %ens NAHHOH CTAaThU.
[TomoGHbBIe UccaeOBaHUA He MPOBOJAMINCH HA MaTepUaJje BTOPUUHBIX TEPMUHOJOTUUECKAX HOMHUHAIIMI,
B U46M U COCTOUT AKMYAILHOCHS PAOOTHL.

N3noxenne ocHoBHOro Matepuajta. CoBpeMeHHBIE CpeICTBA ONMHCAHUA II0 METOLY CJIOBECHOTO
HOPTpeTa He ABJAIOTCA ONTHMAJbHBIMEU, B TOM YHCJe, 110 MHEHHIO CIIEIHAJUCTOB B 00JACTH KPUMH-
HAJUCTUKY, N0 IPUINHE MHOTOSHAYHOCTH ASHIKOBBIX IOHATHIH, YTO IOPOMEIAET UX HEIOCTATOYHYIO
9ETKOCTb U paciubBIaTOCTh. IIpHM3HAK, KOTODHIl IOPHCTH 00603HAYMIN Kak «(MHOTO3HAYHOCTH», CKOpee
cJeIyeT OMpeNeJuTh Kak «TOYHOCTb». BeposATHO, MMeTCA B BHAY a0CTPaKTHBIE XapaKTePUCTHRH, HE
oTBevaIIUe JeKIAPUPYEMBIM B HACTOAINIEe BpPeMA OCHOBHBIM JMHTBUCTHYECKWM IIPABHUJIAM OIMCAHUA
BHENIHOCTH 10 METOMy CJOBECHOTO MopTpera: 1) omuMcaHWe OCYIIECTBJIAETCA ¢ MAKCHMAJHHOW ITOJHO-
TOfl U BCECTOPOHHOCTBHIO; 2) IIPU OIMCAHUH HCIOJNB3YETCA YHU(PUIMPOBaHHAA TepMUHOJorud. Tak, B
COOTBETCTBUM C NPUHATHIMA HbIHE KaHOHAMM, BeJuduHa (pasmep) — BHICOTA, JJMHA, MUPHHA, TJIy-
O6nMHa — mepeaaéTcA B OTHOCHTENbHBIX eIMHUIAX Yepe3 CPaBHEHHE e ¢ APYruMH dacTaMmu Tesa. Kar
IPaBUJIO, Pa3Mep OIPENEeJAT C IOMOINBI0 TPEX-, MATU- WA CEMUYIEHHOW JECTHULH. TpEXUIeHHYI
TpajaIiio OCYIeCTBIAIT C MOMOIIHI0 TPEX TEPMUHOB: «MAaJbli», «CpeIHUH» W «OOJBIION); TATHIIECH-
Hyl — C HOMOIIbI0 IATH TEPMUHOB (o6aBiIeHHEM K 0003HAYEHUAM IpebIIyIIell rpajaliud TepMHHOB
«09€Hb MAJbIfi», «0Y9eHb OGOJBIION)); CEMUUNEHHYI — C MOMOIIBI0 JOTIONHUTEJIbHBIX TEPMUHOB (HUKE
(MeHbINE) cpelHETO» W «BHIIE cpeldHero». Kak BuUAWM, TPU COXpAHEHWH TPHHIUIEA YHUDUKAIAH
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HPUHIMI WHQOPMATUBHOCTH MUHUMH3MPOBaH. llo HalmeMy MHEHUI0, ONTHMAJbHOE CPEJCTBO yCTpa-
HeHHUA MOJO0OHOTO TEPMUHOJOIMYECKOr0 HeI04YETa JEHHUT B IUIOCKOCTH BTOPHYHOI HOMUHAIMU. ITO
3aMeHa HOMUHAHTA C IIMPOKMM 00HeMOM 0603HAYaeMOro IOHATHA 6ojee Y3KUM, CEMAaHTHIECKH 6M-
KHM, aRIeHTUPYONXAM HIOAHCH CeMeMH, CKopee Bcero, MertadopuiecknM. Tak, B TeXHHKe ONHMCAHHUA
9JEMEHTOB BHEIIHOCTH (HAIpEMep, HOCa) PAashICKMBAEMOTO JUIA PEeKOMEHIyeTcA HCIOJL30BAThH CJIe-
ayoumye YHEQUIUPOBAHHLIE IPU3HAKU: (IJINHA» — JIMHHBIA; «BHICOTA» — OOJBIION; (IIMpPUHA» —
0osbIasA, 9TO KAk pas W MOPOKIAET Ty CAMYI «HEIOCTATOYHYI0 UETKOCTh M PACILIBIBIATOCTH». Il0
BCEM IIapaMeTpaM IaHHOMY o0pasy oTBedaeT MeTaopuueckad HOMUHAIUA «X000T».

Kar mnpencraBadercs, emé LeJblil pAl TEPMUHOJOTHIECKUX IIPOGJeM NAHHON OTpACAH KPUMU-
HAJUCTHKNA MO:eT OBITh peIleH IIOCPeACTBOM MeTadopuieckoil gepuBanuu. K gmery HemocTaTroB
COBPEMEHHO! TalUTOCKOIMIECKOfl CHCTEMBI MOMHO OTHECTH OTCYTCTBHE HEOOXOAMMOTO KOJUIECTBA
CHCTeMATH3MPOBAHHBIX TEPMHUHOB, KOTOPHIE B CIHPABOYHBIX MOCOOUAX MO KPUMHUHAJIMCTUIECKOMY OIIH-
CAaHWI0 BHEITHOCTH YeJOBeKa 3aMemaloTca 0003HaYeHUAMH (KCTATH, B OCHOBHOM MeTa(opHIecKOro
XapakTepa), M3BICUEHHBIMA U3 TIPOM3BOJBHEIX omucanuii [4]. Ux romuduramua m yHU(UKANUA T0-
3BOJIMJIA OBl YCTPAHHUTH TEPMUHOJOTHYECKHE JAKYHHL.

O6pamaer Ha ce6d BHUMaHWe TakKe OTCYTCTBHE B CHCTEMATHBUPOBAHHHIX ONMHCAHUAX II0 METOLY
CJOBECHOTO TOPTpPeTa PasHOOOBEKTHHIX MeTadopuieckux o603HaueHWil. DyHKIMOHMpPYOIIHE B TeEp-
MUHOCHCTEeMe HEeMHOTOYHCJIEHHbIE CeMAaHTHIECKWe IePUBATH ITPUMEHAIOTCA B OCHOBHOM K HA3BIBAHUIO
pJEeMeHTOB BHeIrHocTH. Hampumep: JeMeHTH BHEITHOCTH 110 ()OpMe OMKCHIBAIOTCA C MCIIOJb30BAHUEM
HOMHMHAIUI IeoMeTpUYeCKUX (PUIYp — «RPYTJBIi», «OBAJbHBIIY, (IIPAMOYTOJBHBL), «TPEYTOJbHBIY,
a BOT IIPUBHAKU BHEIIHOCTH — CTENEeHb PAaCKPHITHA, (acoH, 0COOEHHOCTH M IOA. — O003HAYAIOTCA
J60 CeMaHTHYECKW MOJLIMA HOMUHAIMAMEU W3 cephl 0OImeyrnoTpeOuTe bHON JEeKCHRW, JUGO CJIy-
JafHBIMA HEeKOJU(UINPOBAHHLHIME MeTa()OPUIeCKUMI 00pa30BaHMUAMYU, M3BICUYEHHBIMU, 38 HEUMEHHEM
TepMHHA B CHCTeMe, W3 CIIOHTAHHOI Peud aBTOpa TOPTPETHOH XapaKTePUCTHKU (KaK IPAaBUJIO, OHU
BBHJIEJAITCA B CIPABOYHMKAX C IIOMONIBI0 KABHIYEK).

Emg omuH HemocTaTOK COBPEMEHHOTO METOZA CJIOBECHOTO IOPTpeTa — KOHCepBAaTH3M MeTadopude-
ckux omucaHuii. MHOTHe TepMUHEI-META(OPHl ABJAITCA HCTOPUSMAMH, 9TO HEJONYCTHMO U HEOObAC-
HUMO B CBETE€ OTKPHITOCTH TEPMUHOJOTHYECKUX CHUCTEM, TeM 60Jiee aHTPOIIOOPHEHTHPOBAHHON TeXHWUKU
caoBecHoro moprpera. HasBaTh peasuu, mpucymye TPAJUIMOHHOMY BHEITHEMY BHIY ITpeICTaBUTeJei
IPOILTEIX BIIOX, NOpeBoJINOHHON Poccuyu, B 4acTHOCTH, HEIHE CIIOCOOHHI JWIIh HEMHOTHE IIpefcTa-
BUTEJU WHTEIUTEHIMN CTAPIIero W CPeJHero MoKojJeHUA. Moaofgxb He TOJBKO He HCIIOJIb3YeT UX
IpU ONHUCAHUM, HO U 3aTPYAHAETCA B TOJKOBAHWH. JacCTOTHH caydaum pemoruBaiuu. [lomoGHEie Me-
Taopudeckue EPUBATH IMUPOKO IPEICTABIEHE B COBPEMEHHBIX yUeOHBIX ITOCOOMAX M CIPABOYHHKAX

10 KPUMHUHAJUCTHYECKOMY OIMCAHWI0O BHEITHOCTH Y€JOBEKA: 20.4aHOCKAs 60p00a — BOJOCH PACTYT
TOJIBKO IO/, HUEHEH d9es0CThI0, IOA00PONOK W INEeKW BEIOPUTHL pycckas 60poda — IMUpORasd, 60Jb-
mas, HATIOMUHAMAA GOPOLY PYCCKUX MYKUKOB; acnansonxa (60pofa) — BOJOCH HMOKPHIBAIT JHIIb
IeHTPAJbHYI0 YacTh MOJ00PO/KA, OOKOBBIE €ro Kpas BHIOPHUTH; npyccrue ycv, — € 3aKPyIeHHBIMA
KOHILIAMU; 2YYyabCKUe Ycb, — KOHIIBI OMYIIEHH BHU3 [0 KpaeB IMOA00POAKA; weelyapcras 60poda,
deopruyras 60poda — OGoablias, pachuylleHHad Gopoja; xyneweckas 6opoda — GoOJbIIAA TOpYAMIAL
6opoma; wrunepcras 6opoda — BOJOCH OKAUMJIAIT YIJIB HUKHEH 4YeJiocTH W Kpail mombopojka,

KOMKHAA YacCTb HIGKHeNl TyOBl BhIOpuTa [4].

EnvauaHble SIIOHUMEL, IpejlaraeMble COCTABUTENAMH I'a0MTOCKOIMYECKON TePMUHOJOIHH, BO3POK-
JalT HECKOJIbKO IOTYCKHeBINMe B OOIECTBEHHOM COBHAHWU WJM BOBCE HEUSBECTHHIE HCTOPHUYECKUE
o0paskl: Oydénnoscrue yco, — OOJBIINE TOPUSOHTAJbHBIE YCHl C KOHIIAMH, NOXONAMIMMA [0 KpaeB
JUIa, KOHIB yCOB DPACIYIIEHbl; NANAHUHCKUE YCb, — KOPOTKHE YCHl, GOKOBBIE Kpasd KOTOPHIX He
BBIXOJAT 3a IpejeJbl MUPHHE HOCA. OJTH TEPMUHOJOTHYeCKHe 0003HAYeHWA B HACTOAIlee BpeMdA
CIIOCOOHEI OBITh BOCIIDOM3BEJEHHBIMU JHUIIb IIPEACTABUTEJNAMU T'yMaHUTAPHBIX CHeL[HaJIbHOCTeﬁI (I/ICTO-
puKaMu, (UIOJIOTaMH) B CHIy KX HEaKTyaJbHOCTH IJd COBpeMeHHOro o6mBaTend. CosgaHHBE Ha
OCHOBe IIOJJOGHOTO CITHCKA He TOJBKO IIPOM3BOJIBHBIE, HO W YIOPAJOYEHHHE ONMUCAHUA (110 METOLY
CJIOBECHOTO IIOPTpeTa), aBTOPAMH KOTOPHIX ABJAIOTCA CIIENUAJUCTHI, He MOTYT OBITh MCIOJb30BAHBI
B POBHICKHBIX IIEJIAX.

BuiBogbl. Tarxum o6pasoM, B COBpeMeHHOH TaGUTOCKOIIMH, PACCMOTPEHHOII B IIJIOCKOCTH MeTa-
(opHUIeCKOr0 TEPMUHOTEeHe3a, BBHIABJEHH CIELYIOIIUe IPUYMHEL, HPEHNATCTBYOINE YIOPAL0IeHHOCTH
COOTBETCTBYIOINEHl TEPMUHOCHCTEMBI: OTCYTCTBHE HEOOXOJUMBIX TEPMUHOJOTHYECKHX O0003HAYEHHH M
IpUBJEYEHNE B CIIPABOYHBIE 110COGMA HOMHHAIMI W3 IIPOUSBOJBHOIO ONUCAHUA; HapylleHHe Tpe6o-
BaHMA TOYHOCTH TEPMHHA; OTCYTCTBHEe MeTa(oOpHIeCKMX 0003HAYeHMil [IAd HOMHHAIUHM IIPUSHAKOB
BHEIIHOCTH; HaJu4ue yCTapeBIINX TEPMUHOB U UTHOPUPOBaHHE AKTyaJbHBIX CeMaHTHIECKUX OepuBa-
TOB, B TOM YHCJ€ BIOHMUMHOI'O THUIIA.

IIpencraBagercda, 4To B aHAJU3UPYeMOil TePMHHOJOTHYECKOH cdepe mMeeTca NepEHeKTHBA [
peaJu3aluy COBPEMEHHBIX Hfell OHOMATOJOTOB M TePMUHOBEIOB B 00JACTH YIOPALOYEHUA TIabUTO-
CKOIIMYECKO!l TePMUHOJOTUH U TEPMHHOTEHe3a.
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METO/JI CIOBECHOTI'0 MMOPTPETY: NPOBJEMHA TEPMIHOJIOTII

Anorania. Iliggac caoBecHoi ¢ircariii o3HAK 30BHIMHOCTI (axiBili KepyoThCA CIEIialbHUMKU MPABUIAMHU, IO
BXOJATH [0 METOAUKM «CJOBeCHOTO moprpery». Ha HemocraTHIO eeKTHUBHICTH 3aCTOCYBAHHA IIHOI'O METONY IIpH
BUKPHUTTI i pO3CHiLyBaHHi 3JI0YMHIB HEOJHOPA30BO BKA3YBAJIOCA BUYEHNMH Ta IpPAKTHKAMU. BUBUEHHA aKTyasb-
HUX Npo6JeM TabiTOCKOmil B JIHI'BICTHYHOMY acHeKTi BHABHJIOCA 11034 KOJOM iHTepeciB HOCTHiTHUKIB. A Mix THM
JIIHI'BICTUYHAa HeHOpMOBaHlCTL TeleHOJIOI‘l‘-IHOI‘O anapaTy MOiKe BHABUTHCA OOHIEID 3 BlpOI‘l,[LHI/IX HpI/I'-II/IH KpI/IMl-

HaJiCTUYHUX HerapasniB. Mera nocrlijeHHA — IpoaHaJi3yBaTH HENOJIKM CydacHOi TepMiHoJjorii Ta 3'sAcyBaTn
IpUYVHY, fAKi 3aBaskaloTh ii ymopapgkoBaHocTi. 060 €kT — pocifickka rabiTockomiuna Ttepwminogoria. Ilpegmer
JOCTI;KeHHA — TepMiHOJOri4YHa MeTagopa. ¥ POGOTI BaCTOCOBYETHCA ONUCOBUNA MeETOA. Y pe3y.JabTaTi NOCIi-

JUKeHHSA BUABJNEHI OCHOBHI IPUYHMHM, IO 3aBaKaloTh YIOPAJKOBAHOCTI TEPMIiHOCHCTEMH: BiJICyTHICTh HEOOXiTHUX

TEePMiHOJOTIYHUX T03HAYEHDb; 3aJYIeHHA y MOBIAKOBI MOCIOHMKM HOMiHALNl 3 BUIHHOTO OMHCY; MOPYUIEHHA BUMOT

TOYHOCTI TepMiHa; BiJICyTHiCTh MeTa(OpMYHUX ITO3HAYEHb IJA HOMIHAIl O3HAK 30BHINTHOCTI; HAABHICTH 3acTrapi-

JUX TepMiHiB Ta irHOPyBaHHA aKTyaJbHUX CEeMAHTHYHHX NepHUBaTiB, y ToMy uucai enoHiMHoro tumy. IlpakTnina

HIHHICTE: Pe3yJIbTaTH MOCTIMHEHHA MOMYTb OyTH 3aCTOCOBAHI y KPUMIHAJICTHIN, JiTepaTypOo3HABCTBI, PUTOPHIII.
RatodoBi caoBa: TepmiHomoria, Meragopa, raGiTockomid, cIoBecHHII IOpPTpeT.
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METHOD OF VERBAL PORTRAIT: PROBLEMS OF TERMINOLOGY

Summary. When the specialists are fixing verbal signs appearances they are guided by specific rules
included the methodology of «verbal portrait». Scientists and practitioners repeatedly noted that the use
of this method is not effective enough in the detection and investigation of crimes. This was evidenced
by A. M. Zinin and other experts in the field of criminology. However, the investigation of the pressing
problems in the linguistic aspect of habitoscopy appeared outside the circle of researchers’ interests. Meanwhile
the terminological apparatus of sketch appearance is nonnormable in the Russian language. It is one of the
probable causes of forensic failures. In the article the limitations of modern habitoscopy terminology and the
reasons for preventing its orderliness have been analyzed. The purpose of research is to analyse the limita-
tions of modern habitoscopy terminology and to look for a reason that prevents their ordering. The object
of study is Russian habitoscopy terminology. The subject of researhes is the terminology metaphor. This
work is used a descriptive method. As the result the main reasons, that prevented the order of terminology
system, are found. Conclusions. Among others problems may be mentioned the absence of the necessary
terminology and symbols to attract guidebooks nominations of any description; violation of the requirements
of precision of the term; the absence of metaphoric symbols for the nomination exterior signs; the presence
of obsolete terms and ignoring the actual semantic derivatives, including eponym type. Practical application:
the results of research can be used in forensic science, literary criticism, rhetoric.

Key words: terminology, metaphor, habitoscopy, sketch appearance.
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ON THE ISSUE OF TRANSLATING SCIENTIFIC DISCOURSE
FROM THE TYPOLOGICALLY DISTANT LANGUAGES

Summary. The presented article is aimed at elaborating the problem of translating scientific discourse
from typologically distant languages in the contemporary linguistic paradigm. The main objective of the pa-
per consists in investigating the techniques of scientific discourse translation taking into consideration the
lexico-grammatical discrepancies between the typologically distant source and target languages. The subjects
are the particular linguistic phenomena in the source language and the ways of their reproduction by target
language means with the preservation of the semantic invariant in accordance with the scientific discourse
genre requirements. Employing the methods of applied linguistics and text analysis the author performs the
all-sided review of the scientific discourse translation in both the mental and the communicative aspect. Iden-
tifying the typological peculiarities of scientific discourse translation strategies and techniques from English
into Ukrainian and vice versa is the finding of research. The results of the carried-out research have proved
that there exist typological peculiarities of translating scientific discourse for the above-mentioned translation
pair (English-Ukrainian). The practical value of the research lies in the fact that the outlined regularities
permit to justify the truthfulness of the typologically universal and distinctive features existence in translat-
ing scientific discourse.

Key words: scientific discourse translation, typologically distant languages, linguistic phenomenon, source
language, target language, translation strategies and techniques, language means, semantic invariant, typo-
logical universal and distinctive features.
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